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OYHKHIOHAJBHA CIHEHU®IKA JIHI'BICTUYHUX TEPMIHIB
IXHIM POJII AK IHCTPYMEHTIB HAYKOBOTI'O III3HAHHA

DyuxyionanrbHa cneyupixa AineiCMuUYHUX MePMIHIE NPOGILEMbC MAKOJNC Y IXHIN POl SIK IHCMPYMEHMIE
HAYK08020 Ni3HaHHA. Tepminu He 1uuLe NO3HAUAIOMb HAYKOGI NOHAMMS, ale U (hopMyIoms CROCOOU KOHYenmyanizayii
MOBHUX ABUWY, BNAUSAIOUU HA MEMOOON02II0 NIHSGICINMUYHUX 00CHIOMNCeHb. AHeNIUCHKA MePMIHONO02Is, AKA 4aCmo
cnyeye Ooicepenom 05t QhoOpMY8anHs MIJCHAPOOHOI HAYKOBOI Memamogu, Cmeoploe NesHi MOoOeni HAYKOBO20
MUCTLEHHSL NPO MOBY, SKI NOMIM NOWUPIOIOMbCSL 8 THWUX NIHS8ICMUYHUX MPAOUYIsX. YKpaincbka mepmiHono2is,
aoanmyuu MidCHApOOHi MepMiHU, 800HOUAC 30epiede 61ACHI CNOCOOU OCMUCTIEHH MOGHUX A8UlY, WO 30a2auye
3A2aNbHY KAPMUHY JH2GICMUYH020 3HaHH:A [5].

Ilpoyecu memagopuzayii ma mepmiHOMEOPEeHHS 6 NIHESGICMUYHINL MEPMIHON02I] 0eMOHCMPYIOMb YIKABI
3AKOHOMIPHOCTT Y (DOPMYBAHHI HAVKOB0I KAPMUHU MOSU. AHeniticbka NiHeGicmMUudHa MepMiHON02IA WUPOKO
BUKOPUCTOBYE Memapopuuni Mmoleni 011 KOHYenmyanizayii MOGHUX ABUW, WO BI000paANCAEMbCA 8 MAKUX
mepminax ax «language family», «word formationy, «semantic field», «syntactic treey. Memagopuuricmo
MepmiHie 00NOMA2ae OCMUCIUMU AOCMPAKMHI TTHeGICMUYHI ROHAMNIS Yuepe3 OLiblu KOHKPemHi ma 3Hatomi oopasu,
CMBOPIIYU KOSHIMUSHT onopu 04 HAYKOBO20 MUCTIEHHA. YKPAIHCbKA MepMiHON02Is, adanmy}oqu MIHCHAPOOHI
Memagopuyni mepminu, 4acmo 30epicae iXuio 0OPA3HICMb, WO NPOAGIAEMbCA 6 MAKUX MEPMIHAX K (MOBHA
CIMSALY, (CIOBOMBOPEHHS), (CeMaHMUuHe Noney, «CUHmaxcuune oepeeoy. llpu yvomy npoyec mepminonociunoi
Mmemacgopusayii 6 yKpainCoKit Mosi mModice Ha6y6amu cneyuiunux puc, 3yMOGLEHUX 0COONUBOCAMU HAYIOHATLHOT
MO8HOI kKapmunu ceimy [2].

Koenimueni acnexmu ynKyioHysauHa NiHe8icmMU4HOi MepMiHON02T pO3KpUBAdMs MeXaHi3Mu QopMyeanHs
HAYKOBO2O MUCNEHHA Npo MO8Y. AH2NOMOBHA MEPMIHON0RIA, AKA 4aAcmo 6Aa3VEMbCsa HA NPOCMOPOSUX ma
CMPYKMYpHUX Memaghopax, Cmeoploc NeeHi KOSHIMUGHI cxemu 015 OCMUCIEHHA MOHux seuwy. Hanpuxnao,
mepminu  «deep structure/enuboxa cmpykmypay, «surface structure/nogepxnesa cmpykmypay», «movement/
nepemiwenuny, «embedding/enposadcennsny 6i0obpasxcaroms nNPOCMoOpose pO3YMIHHA CUHIMAKCUUHUX BIOHOULEHD.
Vrpaincvxa mepminonozia, adanmyrouu yi KOHYenmyaibHi MoOei, Modice CIMEoPr8AmMuU Gl1ACHT KOZHIMUBHI cXeMi,
wo 8i0noeioaoms HAYIOHATLHUM MPAOUYISM HAYKOBO20 MUCTEHHs. B3aemolis pisnux KoenimueHux moolenei
Y mepminono2ii 30a2ayyec Haykoge po3VMIHHA MOGHUX A6UW, MA CHPUSE PO3BUMKY MemoOON02IYHO20 anapamy
JIH2BICMUKU.

Knruosi cnosa: Jlinesicmuuna mepminonozia, Mopgonoziuna cucmema, Ilpoyecu cio8omeopenHs.

Sergii Liashenko. FUNCTIONAL SPECIFICITY OF LINGUISTIC TERMS AND THEIR ROLE
AS INSTRUMENTS OF SCIENTIFIC KNOWLEDGE

The functional specificity of linguistic terms is also manifested in their role as instruments of scientific knowledge.
Terms not only denote scientific concepts, but also shape ways of conceptualizing linguistic phenomena, influencing the
methodology of linguistic research. English terminology, which often serves as a source for the formation of international
scientific metalanguage, creates certain models of scientific thinking about language, which are then disseminated in
other linguistic traditions. Ukrainian terminology, while adapting international terms, at the same time preserves its
own ways of understanding linguistic phenomena, which enriches the overall picture of linguistic knowledge [5].

The processes of metaphorization and term formation in linguistic terminology demonstrate interesting patterns
in the formation of the scientific picture of language. English linguistic terminology widely uses metaphorical
models to conceptualize linguistic phenomena, which is reflected in such terms as “language family”, “word
Sformation”, “semantic field”, and “syntactic tree”. The metaphorical nature of terms helps to comprehend abstract
linguistic concepts through more concrete and familiar images, creating cognitive supports for scientific thinking.
Ukrainian terminology, adapting international metaphorical terms, often retains their imagery, which is evident in
such terms as “language family”, “word formation”, “semantic field”, and “syntactic tree”. At the same time, the
process of terminological metaphorization in the Ukrainian language can acquire specific features determined by
the peculiarities of the national linguistic picture of the world [2].

Cognitive aspects of the functioning of linguistic terminology reveal the mechanisms of the formation of scientific
thinking about language. English-language terminology, which is often based on spatial and structural metaphors,
creates certain cognitive patterns for understanding linguistic phenomena. For example, the terms “deep structure”,
“surface structure”, “movement”, and “embedding” reflect a spatial understanding of syntactic relations. Ukrainian
terminology, adapting these conceptual models, can create its own cognitive schemas that correspond to national
traditions of scientific thinking. The interaction of different cognitive models in terminology enriches the scientific
understanding of linguistic phenomena and contributes to the development of the methodological apparatus of linguistics.

Key words: Linguistic terminology, Morphological system, Word formation processes
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AkTyasbHicTh  npoliemu. Po3BuTOK Tep-
MIHOJIOTTYHIX CHCTEM y Cy4YacHIil JiHIBICTHII
BiloOpakae 3araipHi TEHACHII ToOamizarmil
HAyKOBOTO 3HAHHs. AHINIIHChKAa MOBA, BUCTYIIA-
I04M OCHOBHHMM 3aCO00M MIDKHApOIHOI HayKo-
BOi KOMyHiKaulii, popMmye r106aIbHy METaMOBY
JIHTBICTHYHUX JociipkeHb. Ilpomec Tepwmi-
HOJIONYHOT  mrobaimisauii  CynpoBOLKY€ETHCS
aKTHUBHOIO B33a€MOI€I0 MDK HalliOHAJIbHUMHU
JUHIBICTHYHUMH TPAIULISAMH, IO NPU3BOLHTH
20 (opmyBaHHs TIOPUIHHX TEPMIHOIOITIHUX
cucTeM. AHIJIOMOBHI TEPMiHH, aJalTyIUYHUCh
Y PI3HHX MOBax, MOXYTb Ha0yBard HOBHMX 3Ha-
YCHHEBHMX BIATIHKIB Ta BXOJUTH B HOBI CHC-
TeMHI 3B)S13KH, 1O 30aradye iXHiii ceMaHTHYHUH
noTeHuian. YKpaiHchKa JIHIBICTUYHA TEPMIHO-
JIOTsl, B3AEMOAIIOYHM 3 MDKHAPOJHOK HAYKOBOO
TEPMIHOJIOTI€I0, ICMOHCTPY€E 31ATHICTH 110 TBOP-
YOr0 MEPEOCMHCIICHHS Ta ajanTaiii riodais-
HUX TCPMiHOTOTTYHHIX TCHICHLIIH BIIMOBIIHO 10
notpe0 HaliOHATBHOI HayKH.

lurerpaiis HOBMX HANPSMIB JIHIBICTHY-
HUX JOCIIDKCHb TIOPOJUKYE HEOOXIIHICTH PO3-
BUTKY BIATIOBIJIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOIO  ara-
pary. AHIVIIHCBKA TEPMIHOJIOTIsS, 3aB/UIKH CBOIH
THYYKOCTI Ta aHAIITHYHOMY Xapakrepy, JIErKo
CTBOPIOE HOBI TEPMIHH ISl [IO3HAYEHHS HOBUX
IOHSTH Ta METOAIB J0CiikeHHs. Hanpukiaz,
PO3BUTOK KODILYCHOI JIHIBICTMKH IPHU3BIB 10
OSIBU TAKUX TEPMIHIB SIK «corpus linguistics/
KOPIlyCHA  JIHIBiCTHKa», «concordance/ysro-
JDKeHiCcThY», «collocation analysis/anami3 cio-
BOCIIOJIYY€HbY, SIKI ILIBUIKO Halynu crarycy
MDKHApOJIHMX HAyKOBUX IIOHSTH. YKpaiHChKa
TEPMIHOJOTISI, CTHKAIOYUCh 3 HEOOXITHICTIO
HOMIHAIT HOBUX JIIHIBICTUYHUX SIBUIL[ TA METO-
JiB, BUKOPUCTOBYE PIi3HI CTparerii TepMiHOT-
BOPEHHS: BiJl MPSIMOTO 3aro3WYeHHS O CTBO-
pEHHS MUTOMHX BiJIMOBIAHHUKIB a00 T1IOpUAHHUX
TEPMiHiB.

Mertonos0riuna posib JIHTBICTHYHOI TepMi-
HOJIOT11 MPOSBISAETHCSA B ii 37aTHOCTI CTPYKTY-
pyBaTH HAayKOBE 3HAHHS Ta BU3HAYaTH HALPIMU
JOCIIDKCHHS. AHIVIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS, sKa
94acTo Bi0Opa)ka€ METOAOJIOTIYHI TMPHUHLIUIHN
BIUIMBOBHMX JIHIBICTHYHHX IIKUI Ta HANPsMIB,
MOX€E BIUIMBAaTH Ha q)opMyBaHH;I AOCIIIHALb-
KHX [IapajurM y CBITOBIM JIHIBICTULI. YKpa-
iHCbKa TEPMIHOJIOTIS, AJANTYIOYH MDKHAPOAHI
METOZIOJIOTIYHI  [JXOAH, BOAHOYAC 30epirae
3B)30K 3 HalllOHAJbHUMHU HAyKOBUMH TpaJauIli-
MU, 10 3a0e3rnedye METOMOJOTIYHHMA IUTIopa-
J13M y JIHTBICTUYHUX JOCIIKCHHSX.

Bukiiag ocHoBHOro marepiany. Mixauciu-
IUTIHAPHI AaCHEeKTH JIHIBICTUYHOI TEPMiHOJOTIT
BiI0OpakarOTh TEHACHIIID [0 IHTErparii pis-
HUX Trajly3eil 3HaHHS B Cy4yacHii HayIli. AHIJIO-
MOBHA TEPMIHOJIOTiSl aKTUBHO 3aCBOIOE MOHATTS
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3 CYMDKHHUX IUCHMIUIIH, TaKUX SIK KOTHITUBHA
HayKa, 1H(QOpPMaTHKa, COILIOJIOTis, ICHUXOJOTIs,
1O NPHU3BOAUTH 10 (POPMYBAHHS KOMILICKCHHX
TepMiHOJIOrYHMX  cucTeM. Hanpukian, Tep-
MIHOJIOTisI KOTHITUBHOI JIHIBICTMKHM BKJIFOYA€E
HOHSATTSA 3 KorHiTHBHO'l' MICUXOJIOTi Ta HeHpoHa-
YKH, @ KOMIT'FOTepHa JiHIBICTHKA BUKOPHCTOBYE
TepMIHH 3 IHYOPMALIHUX TEXHOJIOTIH Ta Teopii
LITYYHOTO IHTENIEKTY. YKpaiHChbKa JIHIBICTUYHA
TEPMIHOJIOTis TAKOXK PO3BHBAETHCS B HANPAMKY
MDKAMCLMIUIIHAPHOT  IHTerpauii, —ajanTyro4u
TEPMIHH 3 PI3HUX HAYKOBUX raJly3ed Ta CTBOPIO-
I04M BJIACHI MDKAMCUUIUTIHAPHI TEPMIHOJIOTIYHI
KOMILICKCH.

CowiOKYyIbTYpHUH  KOHTEKCT (byHKmOHy-
BaHHs JIHIBICTUYHOI TEpPMIHOJIOTIi BU3HAYa€
0COONMBOCTI 11 PO3BUTKY Ta ajanTaiii B pi3HUX
HAayKOBHX CILIbHOTaxX. AHIVIIHCHKA TEPMIHOJIO-
risi, pyHKLIOHYIOYN B II00AIBHOMY HAayKOBOMY
MpOCTOpi, BioOpakae LIHHOCTI Ta HPiOPUTETH
MDKHapOAHOI HAyKOBOI CHUIBHOTH, IO IpO-
SBJSIETBCS. B AKIEHTI Ha YHIBEPCAJIBbHOCTI Ta
CTaHJApTHU3alil TepMiHiB. YKpaiHChbKa TepMiHO-
JIOT1st PO3BHBAETHCS B KOHTEKCT1 HALlOHAJILHOT
KyJIbTYpH Ta OCBITHIX TpaJulliii, 110 BIUIMBA€E
Ha BUOIP TEPMIHOTBOPUMX MOZEIICIH Ta CrI0co0iB
ajanTanii MbKHapOAHHX TepMiHiB. IIpn rbomy
COLIOKY/IBTYpHA Crenudika TepMIHONOTIl He
NEPEIIKO/KAe MDKHAPOIHIN HAyKOBiil KOMYHi-
Kalii, a HaBnaku, 30aradye ii pI3HOMaHITHICTIO
iIXO/1iB Ta MEPCIEKTUB.

JuHaMika PO3BUTKY JIHIBICTHYHOI TEPMiHO-
Jorii BimoOpaskae 3MiHM B PO3YMIHHI MPUPOIU
MOBH Ta METOJIB ii JOCHiIKeHHA. AHIIIOMOBHA
TEPMIHOJIOTISl, sIKa 4acTO BUCTYIIAE IHJMKATO-
POM HOBHMX TCHJICHLIH y JIHIBICTHLI, IEMOH-
CTpy€ 3MILICHHS AKLEHTIB BiJ CTPYKTypHOIO
10 (DYHKIIOHAIBHOIO Ta KOTHITHBHOIO IIiJXO-
AIB y BUBYCHHI MOBH. Lle IpOSIBIISIETECS B MOSIBI
HOBUX TEPMIHIB Ta IEPEOCMHUCIICHHI 3HAYCHHS
ICHYIOYMX TEPMIHOJIOIYHUX OJMHULb. YKpaiH-
ChKa TEPMIHOJIOTiS, pearytouy Ha 3MiHU B CBITO-
Bill JIIHI'BICTHIII, TAKOXX 3a3Ha€ TpaHCOpMAaLil,
aJlanTyOunCh /10 HOBUX TCOPETHYHHX [1ApA/IUIM
Ta METOJIOJIOTTYHHX MiIXO/IiB.

Ipuksagni acnekT (yHKI[IOHYBaHHS JIiHI-
BICTHYHOI TEPMiHOIOI BUSB/IAIOTRCA B ii poii
B HAYKOBil KOMYHIKallii Ta BUKJIaJaHH1 JIHIBiC-
TUYHHUX JUCHHIUTIH. AHIIINCHKA TEPMIHOIOTIS,
3aBISIKM CBOIM CTaHIAPTH30BAHOCTI Ta MOIIHU-
peHocri, 3abesnedye eEKTHBHY MIKHAPOLHY
HAYKOBY KOMYHIKAIIIFO Ta MOJIETHIy€e TOCTYI J0
CBITOBOI JIIHIBICTHYHO] JliTepaTypu. YKpaiHCbKa
TEPMIHOJIOTIsl, 30€piratoun 3B)s130K 3 HAL[IOHAJIb-
HOKO MOBHOIO TPA/IULI€I0, CTBOPIOE YMOBH JUIsI
PO3BHUTKY BITYM3HSHOI JIHI'BICTUYHOI HAyKH Ta
3a0e3rneyye SKICHE BHUKJIAJaHHS MOBO3HABUMX
JTUCITUILIIH y CUCTEMI HaI[lOHAJIbHOI OCBITH.
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AHani3 CTWIICTUYHOI TEPMIHOJIOT1] BUSABISE
BIIMIHHOCTI B MiAXoAaX 10 (YyHKIIIOHAIBHOT
CTHJIICTUKHU. YKpaiHChKa TEpMIHOJIOTIs Olyblie
yBaru NpHJiIse HOPMATHBHOMY ACIICKTy CTH-
JICTHKH, TOAL K aHIIIACHKA 30CEPEIIKYETHCS
Ha  COLIOJIHTBICTUYHHMX  XapaKTEPHCTHUKAX
cTuiiB [2].

PesyabTarn fgociailkeHHss Ta  00roBo-
pennst. [Iparmaruka sk rajysp JiHIBICTHYHHX
JOCTI/DKCHE  ICMOHCTPYE  yHIKalbHE  SBHILE
TEPMIHOJIOITYHOT ~ KOHBEPICHLi, 3yMOBIICHE
YHIBEpCaJbHUM XapaKTepOM KOMYHIKaTHUBHUX
MpoLIeCiB Ta MeEXaHi3MIB MOBJICHHEBOi B3a-
emonii. DyHIaMEHTallbHI TOHSATTS TIparma-
TUKH, C(I)opMOBaHi NEPEBaXHO B AHITIOMOBHIM
HAayKOBI Tpaauuii 3aBsku npausm JDxona
Ocrtina, Jbxona Cepis, Ilona I'paiica ta iHmmx
JOCIIIHUKIB, HaOylM CTarycy MDKHApOJHHX
HAYKOBUX TEPMIHIB, sKi (QYHKLIOHYIOTH y pIi3-
HUX JIHTBICTUYHUX TPAgULisAX 3 MiHIMaJb-
HUMU Moau(ikaismMu popmu Ta 3micty. Taki
6asosi TepMiHu sk «speech act», «implicature,
«presupposition» Oy1u yCHINIHO aJanTOBaHi
B YKpaiHCHKIM JIHIBICTHUI 5K «MOBJICHHEBUH
aKT», «IMIUTKATypa», «Ipecyno3uLisy», 30epi-
raryy CBI KOHLENTYyaJbHHH 3MICT NIpH ajar-
Tamii 10 MOp(OIOTIYHUX Ta CIOBOTBIPHUX OCO-
OnMUBOCTEH yKpalHChKOI MOBH. YHIBEPCAIBHICTh
IUX TEPMIHIB TMOSICHIOETbCS THUM, IO BOHHU
MO3HAYAI0Th (PyHIAMEHTATbHI MEXaHi3MH JIFO/I-
ChKOT KOMYHIKaIlii, Kl BUSBISIOTH 3HAUYHY MO~
OHICTb y PI3HUX MOBHHUX KYJbTypax.

Teopiss MOBJIIEHHEBHX aKTiB, sIKA CTAHOBUTb
KOHLIENTyaJlbHE PO IparMaTUKH, MOPOIHIIa
pO3raiyKeHy CHCTeMy TepMiHiB JUIsL  OTIUCY
pI3HUX AaCHEKTIB MOBJIEHHEBOI  iSUIBHOCTI.
AHIIIOMOBHA TEpPMIHOJIOTIS BKJIIOYA€E JIETAIbHO
po3polieHy  KIacH(iKaiio — MOBICHHEBHX
aKTIB 3 TaKUMM MOHATTAMHU siK «declarativesy,
«representatives», «expressives», «directivesy,
«commissives», fKi 3HAHILIM Bmo6pa>1<eHH;1
B YKpaiHCBKill TepMiHOCHCTEMI fK «JIeKiapa-
TUBU»,  «PEMPE3CHTATUBN»,  «EKCIIPECUBHY,
«TUPEKTUBU», «KOMICHUBH». TepmiHONOTIYHA
cucremMa Teopii MOBJICHHEBUX AaKTiB BKIJIIOYAE
TaKO)X MOHATTS Ul ONHUCY CTPYKTYpH MOB-
JICHHEBOTO akTy, Taki sk «locutionary acty,
«illocutionary act», «perlocutlonary acty, sKi
aJanToBaHi B YKPAiHCBKiil TEPMIHONIOTII sIK
«IOKYTHBHHII aKT», «ULTOKYTHBHUH aKT», «1iep-
JOKYTUBHUH aKT». HpH LbOMY CIOCTEPIraeThes
BUCOKA CTYIIHb TEPMIHOJIOTIYHOI €KBIBAJICHT-
HOCTI, IO CBITYUTH PO YHIBEPCAIBHICTH OIU-
CYBaHHX SIBHUIL Ta €(EKTHUBHICTb OOpaHUX Tep-
MIHOJIOT1YHUX PIllICHb.

Teopis immutikatyp, po3poOinena Ilosom
I'paiicom, cTBOpHIIa OCOOJIMBY TEpPMiHOCHUC-
TEMy JUIsl ONHCY IPUXOBAHUX KOMIIOHEHTIB

3HaYeHHs B KoMyHikamii. Kito4doBi MmOHSTTS,

Taki  AK  «conversational  implicaturey,
«conventional  implicature», «cooperative
principle», «conversational maximsy, 6yJII/I

aJlanToBaHl B YKPAiHCBKIA TEPMIHOJIOII sK
«KOHBepCaliiiHa IMILUIIKAaTypa», «KOHBEHLIHHA
IMILTIKATypay», «IPUHLHI KOONEPALii», «KOH-
Bepcauiiiii Makcumu». OcobiauBy poib y wLii
TEPMIHOCUCTEMI BIJIrpalOTh Ha3BU MAaKCUM
CHIJKyBaHHA: «maxim of quantity», «maxim
of quality», «maxim of relation», «maxim
of manner», ski B yKpaiHCbKiii TEpMiHOJIO-
rii (I)yHKuloHyfoTL AK «MakcuMa KIUJIBKOCTI»,
«MaKCHMa SIKOCTI», «MaKCHMa BIJAHOIICHHS,
«MaKcuma cnoco6y» TepmiHosoriuna €1HICTD
y uiii coepi BinoOpaxae yH1BepcanLHHH
XapakTep MPHHIHIIB KOMYHIKATHBHOI B3a€MO-
aii [3].

[Tpecynozunis sk pyHIaMeHTaIbHE MOHATTS
IparMaTHKU MOPOANIIA BIACHY TEPMIHOCUCTEMY
JUISL OMHUCY IMIUTIIATHUX KOMIIOHEHTIB KOMY-
HiKalii. AHIJIOMOBHA TEPMIHOJOTIS BKIIIOYAE
NOHATTS «existential presupposition», «logical
presupposition», «pragmatic ~presupposition»,
«background assumptlons» SKI aJanToBaHl B
YKPAiHCBKIf TEPMIHOJOTI SIK «EK3MCTCHLIHA
NOPECyNO3ULlis»,  «IOTIYHA  MPECYMO3UILIsD»,
«rparMaTu4Ha Npecyno3ulis», «(HoHOBI Hpu-
nyweHHs». TepmiHonoriyHa cucremMa Ipecy-
MO3MLIT OXOIIIOE TAaKOK IOHATTSA, IOB)S3aHi
3 MexaHI3MaMH aKTBauii Ta (byHKmOHy-
BaHHs IPECYNO3UUIH y KOMYHIKawii, Taki sk
«presupposmon trlgger» «presupposition
projection», «presupposition accommodationy,
SIKI B YKPAiHCBKIH TEpPMIHONOIII mpecTapieni
SIK «TPHUTEp MPECYNO3HILD», «IPOeKLis mpecy-
MO3ULIT», «aKOMOZALisA MPecyno3uLii». 3HavHa
TEPMIHOJIOTIYHA MOIOHICTs y Wil cdepi cBiA-
YUTh NPO YHIBEpCaJbHICTh KOTHITHBHUX MeXa-
Hi3MiB, 11O JIeXKaTh B OCHOBI MPECYMO3UIIHHUX
syl [1].

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIIUX
aocaipkens. IIpouec GpopMyBaHHS yKpaiHCHKOI
TEPMIHOJIOTIT KOPILYCHOI JIHIBICTUKH BIZOOpa-
JKAe CKIIA/IHY B3aEMOJIIIO IHTCPHALIOHAIBHUX T
HAI[lOHAJIBHUX €JIEMEHTIB Y PO3BUTKY HAyKOBOi
meramoBH. 1Iopsi i3 NpsSMAMHU 3aII03HYCHHIMA
AHITIOMOBHHX TEPMIHIB, TAKHMH SIK «KOPIIYC),
«aHOTALisH, «TCryBaHHs», B YKPAiHCBKIH Tep-
MIHOJIOTIi 3)SIBISAIOTHCS TiOpUAHI TEpMiHH, SIKi
TO€HYIOTh IHTEpPHALIOHANbHI KOPeHi 3 yKpa-
THCBKUMHU CJIOBOTBIpHUMH MoAeIsIMH. Tepmi-
HOJIOTIYHA CHCT€Ma YKpPaiHCBKOi KOPIYyCHOI
JIHTBICTUKU XapaKTEPU3YETbCS TAaKOXK aKTUB-
HUM BUKODHCTAaHHSAM KaJbKyBaHHs K CIIO-
c00y TEPMIHOTBOPEHHS, 11O 103BOJISE 36eperm
CeMAHTHYHY MOTHBOBAHICTh TCPMIiHIB NIpH TXHiit
ajanTamii 70 HaliOHAJbHOI MOBHOI CHCTEMH.
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OcobmnuBy ponb y (I)OpMyBaHHl YKPATHCBKOT
TEPMIHOJOTii KOPIyCHOi JHIBICTHKH Biairpa-
I0Tb NPOLIECH TEPMIHOJIOITYHOT CHHOHIMIL, KOJIH
NOpsi 13 3aM03MYCHUMU TEPMiHAMH q)yHKLu-
OHYIOTh 1XHI MHUTOMI BiANOBIAHUKH, IO CTBO-
pIO€ TepeIyMOBH JJsl MOAAJBIIOI CTaHAAPTH-
3anii Ta yHigikanii TepMIHOIOTIYHOTO amapary
ramysi [4].

Merononoriynuii anapar KOpIycHoOI JiHIBicC-
TUKH, PO3pOOJICHUI NEPEeBaXHO B aHINIOMOBHHX
AOCII/DKCHHSX, MOPOAMB CHELU(IUHY CHCTEMY
TEPMIHIB JUIsl OLIUCY METOAIB Ta HPOLEAYP KOp-
lyCHOTO ~aHaili3y. AHIIOMOBHA TEpPMIHOJIO-
risi BKIIOYAE JETaJbHO PO3POOJICHY CHUCTEMY
HOHATH JJISi ONHUCY PI3HUX THUIIB KOPILyCHOTO
aHami3zy.
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